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BU3HAUEHHS PO3MOBHOI MOBH Y ®PAHIY3bKOMY
MOBO3HABCTBI

Awnppiii binac

Ipukapnamcokuii nayionanenuti ynisepcumem imeni Bacuns Cmegpanuxa,
eyn. Llleguenka, 57, m. leano-@Ppanxiscok, 76025

Po3rstHyTO npoGieMaTuKy BU3Ha4YeHHs (paHIly3bKkoi po3MoBHOI MoBH. IIpoaHaiti-
30BaHO Pi3HI MiAXOAM JI0 TPAKTyBaHHs 1[bOTO (heHOMEeHY Y (paHIly3bKOMY MOBO3HABCTBI.
OxpecieHo MUTaHHs (paHIly3bK0l PO3MOBHOI MOBH Y IUIOIIMHI AUXOTOMIN: pO3MOBHE—YCHE,
PO3MOBHE—TIHCEMHE, HelpaBUIbHE—TIpaBUiIbHE. Bu3HaueHO (paHIly3bKy POSMOBHY MOBY
SIK MOBHHH piBEHB/pericTp, ycHy Gopmy Ta (GyHKIIOHATBHUI Pi3HOBU/ 3arajbHOHAPOIHOT
MOBH 31 CBOIMH COLIiaJIbHO MAPKOBAaHUMH ITiZIBUAAMH.

Knrwouosi crosa: dpaHnily3pka po3MOBHA MOBa, MOBHHI PiBEHb, PETicTp, yCHa MOBa,
CTHJIb MOBJICHHS, “‘HETIpaBUJIbHA™ MOBA.

3 omsiy Ha TEHJCHIN0 30JMKEHHST YCHOTO Ta PO3MOBHOTO THUITy MOBJICHHS B yCiX
JiTepaTypHUX MOBax, 0COOIMBO BUpPaKEHY B Cy4dacHi (paHIly3bKili MOBi, aKkmyaibHoOO €
npoOiieMa BUBYCHHS (hPaHIy3bKOTO )KHBOTO MOBIICHHS B YCiX HOTO acnekTax. [aTepec JiHr-
BICTiB JI0 CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI, 1OTO THITOBUX CKJIAJHHKIB € IIUJTKOM IPUPOIHIM, OCKLTEKA
abcouoTHAa OUTBIIICT, MOBHUX 3MIH BUHHKA€E caMe B YCHOMY MOBJICHHI. ToMy HalOuIbII
CYTTEBUM ChOTOJIHI TOCTAE€ BUBYCHHSI PO3MOBHOTO MOBJICHHS, UM HE HAMEHIII 710 CITiIPKEHOT
KaTeropii ppaHIy3bKOr0 MOBHOTO IPOCTOPY B JIHI'BICTUYHOMY, CTHJIICTHYHOMY 1 ITEepeKiIa-
JI0O3HABYOMY aCIEKTaX, 0 i BU3HAYUIIO AKMYANbHICb TEMU A0 CTIIKSHHSL.

Haima meTa — BU3HA4YEHHS IOHATTSI PO3MOBHOTO MOBJICHHS y (DpaHIy3bKiil JITHTBICTHIII.

OO0’ €KT TOCIHIIKEHHS — KaTeropis pO3MOBHOTO MOBJICHHSI.

[IpenMeTroM HAayKOBOT PO3BIJKH € MOHSATTEBE HABAHTAXKCHHS KaTeropii po3MOBHOTO
MOBJICHHS Y (ppaHIly35KOMY MOBO3HABCTBI.

HaykoBa HOBH3HA TOCITiPKEHHS TTOJIATAE B TOMY, 1110 BIIEpPIIE 3p00JIeHO Cripoly mpoaHa-
Ti3yBaTH Mpo0OIeMaTuKy BU3HaYE€HHsI PO3MOBHOTO MOBJICHHS Y (hpaHIly3bKOMY MOBO3HABCTBI.

Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI MOHATTA “PO3MOBHOI MOBH”, IKE € CHHOHIMOM ‘‘pO3MOBHOTI0
MOBJICHHSI” T2 “pO3MOBHOTO CTHITIO MOBJICHHS’, IPYHTYEThCS, TOJIOBHO, HA BU3HAHHI JICSKHX
IHBapiaHTHUX YNHHUKIB.

MoBO3HABIII TIO-PI3HOMY MiIXOMATh 0 BU3HAUEHHS MOHSATTA “pO3MOBHa MoBa”. 3a
OCHOBY Jc(iHiiIoBaHHA I[bOTO (heHOMEHA OepyTh, 3a3BHYal, Ti PHCH PO3MOBHOI MOBH,
sIKI HAWTOYHIIIEe BiJNOBIAAIOTH 3aBJAHHAM KOHKPETHUX NOCHIKeHb. BincyTHICTh €au-
HOTO BU3HAYEHHS CYTHOCTI MOHATTS “pO3MOBHA MOBa™ CBITYHUTH PO OAraToCTOPOHHICTH,
0araToacrekTHICTh Ta OaratoGakToOpHICTh bOTO sBHIIA. [{eli 000B’SI3KOBHIT KOMITOHEHT
Oy/Ib-1KOi MOBH CTaB MPEAMETOM 0araTboX HAyKOBHUX TIpallb, 30kpema, T. Bunokypa, B. JleB-
kiHa, €. 3emckoi, O. Jlaniteroi, O. Ciporininoi, 0. CkpeoHbOBa, B. XoMsikoBa Ta iH. Pi3Hi
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acrniekTH (hpaHIy3bpKoi po3MoBHOI MoBH BuBdaiu I11. bammi, C. bnanm-bensenict, ®. Nane,
I1. Tipo, I1. Mepasb, H. IToptHOBa, A. Piro, O. CoBaxo, B. Cokonosa, O. Conomapcrka,
H. Illurapeschbka Ta iH.

Joxmaaninie po3rissHEMO MOHATTS PO3MOBHOT MOBH Y TPAaKTyBaHHI (paHITy3bKUX JO-
CIITHUKIB. Y TUTaHI BU3HAYCHHS (DYHKIIIH PO3MOBHOT MOBH, 3a3BHYai, BUXOISATH 3 TOTO, 1110
il OCHOBHI (DyHKIIIi CIpsSIMOBaHI Ha 3a0e3MeueHHs 0e3mocepeiHiX MoTped MOBCAKICHHOTO
CHJIKYBaHHS JIFOJIeH. 3BijicH W BUIUIMBaE OOMEKeHHS (PYHKIIIOHYBaHHS PO3MOBHOI MOBH
paMKaMH MOBCAKICHHO-TIOOYTOBOT KOMYHIKaTuBHOI chepH.

OCKibKY X y IJIOIIMHI YCHOTO Pi3HOBUAY €THOMOBH (DYHKIIIOHYIOTH W iHII (hopmu
— BiJl CYyBOpPO HOPMOBAHUX YU KOAU(DIKOBAHUX J0 MPOCTOPIYYs i apro, TO MOHATTS “po3-
MOBHOCTI”, 3a3BHYaii, aCOIIIIOETHCS 3 PI3HUM CTYIICHEM ‘‘3HM)KEHOCTI”, HEJITEPaTyPHOCTI,
HETPaBUJIBHOCTI Ha PI3HUX PIBHAX MOBH ((DOHETHUYHOMY, CIOBOTBIPHOMY, TpaMaTHYHOMY,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY) Ha MPOTHBAry HOPMOBAHOCTI, “TIPECTHIKHOCTI”, IPABUIIBHOCTI
BJIACHE JIITEPaTyPHOTO MOBIICHHS.

OnHUM 13 MepuIuX, XTO BU3HAB 0COOIMBOCTI PO3MOBHOT MOBH C(PEPOIO MOBO3HABYOTO
anani3y, 0y M. KoeH, 3anodarkyBaBIIi TEOPETHIHE OCBOEHHS IIbOTO MOBHOTO ()eHOMEHA B
CKJIaJli THIMX COIIO(MYHKIIIOHAILHUX PI3HOBUIIB (ppaHIly3bkoi MoBH [1, ¢. 39].

I. ®peii y npami La grammaire des fautes Haroixocus, 10 pO3MOBHA MOBa Ma€ CTaTH
OCHOBOIO JIOCITIIPKEHb, OCKLUILKA OCHOBHI TIOTPeOW HAWITIIIIIIE BUSBIISFOTHCS B PO3MOBHIN MOBI,
sIKa € CTIOHTAHHIIIIOKO 1 K1 MEHIIIE 3aBaXKAIOTh TPAJUIIi1, HIX MucemMHii MoBi [10, ¢. 36]. Y
MOBO3HABUHX MPAISX YaCTO BXKUBAIOTh TEPMiHH “‘PO3MOBHHI CTHIIB” 1 “pO3MOBHI CTHIII”, 1110
HaBOJUTH HA J[yMKY IIPO PO3MOBHMIA apXiCTHJIb Ta HOTO CTWIIL YU MIACTUIL: (paMiIbIpHUMI,
MPOCTOPIUHUH 1 aproTHYHUM. 1{e MookKeHHS M ATBEP/PKYOTh TAKOXK (PPaHITy3bKi JIHIBICTH
[3, 4, 11-13, 18, 20], sixi 3aMicTh TepMiHa “CTHJIBH” HA NMO3HAYCHHS PO3MOBHOI MOBH 4acTO
MOCITYTOBYIOTHCS TIOHATTSIMH “PiBeHB” UM “‘perictp”.

He nocuts 4iTKO OKpECICHUMH € BiIMIHHOCTI PO3MOBHOI MOBH BiJ] HETITEPaTypHHX yT-
BOPEHb, SIK, HAIIPUKJIA]], PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOTO, IPOCTOPIYHOTO i aprOTUYHOTO Pi3HOBHUIIB
MOBJICHHS, aJ[)K€ JICKCHYHE HAIIOBHEHHSI PO3MOBHOTO MOBJICHHSI MOXKE HaOyBaTH Pi3HOTO
HEJTITEpPaTyPHOTO MapKyBaHHS BiJl (haMUIbSIPHOTO 10 aprOTHYHOTO.

Sk BiZIOMO, (PpaHIly3bKy PO3MOBHY MOBY TPAJUIIIHO MOMIJISIOTH HA JIBA PI3HOBUIH:
TiTepaTypHO-PO3MOBHHUH 1 (paMisibipHO-PO3MOBHHUHN, X04a MK HUMH 1HKOJIM HA TIPAKTHILI
BaKKO BH3HAYUTH YiTKE PO3MEIKYBaHHs. DaMiIbsIpHO-PO3MOBHHUIA IOy CKAE BUKOPUCTAHHS
JIeIKUX HCHOPMAaTUBHUX ()OHETUUHHX, IPAMAaTUYHUX Ta JIEKCHUKO-(hPa3CoIOTUHUX EJIEMEHTIB
1 BUPI3HAETHCS YUHHUKOM 3araIbHOOCBITHBOTO PIBHSI HOTO COIIOKYJIBTYPHOTO HOCISI.

Bonnouac A. Piro BneBHeHHi, 1110 (paHIly3bKa po3MoBHa MoBa (frangais parlé) mosHauae
He Jiiiie ppaHIly3bKy MPOCTOPIYHO-pO3MOBHY (frangais parlé populaire), “BinbHy” (relaché)
MOBY, a TakoXk (paminbsipauit (francais parlé familier) 3 oHOTO OOKY Ta IPaBUIIBHHM 1 TyKe
MPaBWIBHUN PI3HOBUAN (PpaHIly3bKO1 po3MOBHOI MOBH [ 18, ¢. 9]. OTxe, OCHOBHIM KpHUTEpieM
BU3HAYCHHS frangais parlé MHIBICT yBaXka€ CIOHTAHHICTb, TU(EPEHIIIOIOUH 11 32 03HAKOO
COLIIaJIbHO-CTUJIICTUYHOT MapKOBaHOCTI (hpaHILy3bKOTO Y3YCYy.

Tomy Te3a I1I. Bamti npo 4iTKe MPOTUCTABICHHS 3arajibHOT MOBU PO3MOBHIN MOBI 4H
(hamuTBIpHOMY MOBJICHHIO [2, ¢. 203] ChOTO/IHI BUKJIMKAE TTIEBHI MUTAHHS, OCKIILKHY 3arajibHa
MoOBa TiepeciyHoro paHkooHa HACHUCHA CaMe EIIeMEHTaMH pO3MOBHOT MOBH, 1110, ITPOTE, HE
POOUTH MOXKIJIUBIM OTOTOKHEHHSI PO3MOBHOI MOBH 13 3aTrajlbHOIO MOBOIO, SIKi Tepe0yBaloTh
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Y pPOIO-BUIOBHX BiHOUICHHSM, JI¢ 3arajbHa MOBa € apXiMOBOIO, & PO3MOBHE MOBJICHHS —
yumie ii pi3HOBUOM YH CTHIICM.

IIpo couianbHU# CTaTyC pO3MOBHOTO MOBIIEHHS 3acBinuye Takox I1. PiBeH, Bu3Hauarouu
JIBa OCHOBHI Horo mapamMeTpu: yacoBuii i mpoctoposuii [19, c. 52]. e B 70-x pokax Mo-
BO3HABEI[b BUKOPHCTOBYBAB TEPMiH “pO3MOBHO-TIMCEMHA MOBa”’ Y 3HAUCHHI “yCHOPO3MOBHA
IIcCeMHa MOBa”’, 3aC00aMH SIKO1 ITOCITyTOBYBATHMYTHCS VISl HAIMCAHHS CTaTeH, MiAPYIHUKIB
tomo. XK. [lro0ya, I. XKyanon i P. Jlanan y Grammaire frangaise [8, c. 163] Ha 111 pO3MOBHOT
MOBH PO3PI3HSIIOTE HOTO PI3HOBUAN: (haMiTbsIpHE MOBIEHHS, TPOCTOpivus i apro. Takoi co-
I[iaJIbHO-KOMYHIKaTUBHOI TO3UIIi1 010 npobiaeM audepeHuianii ppaHIy3pkoi po3MOBHOI
MOBH JIOTPHUMY€EMOCS i MU.

[IpoBigHy poJb y IOCTIKEHHI (PpaHIly3bKOT PO3MOBHOI MOBH BiMIirparTh Mpaili
K. bnanm-benBenict, Hanpuknan: Le frangais parle. Transcription et édition (y cniBaB-
topctBi 3 K. Kawxkan), Le Frangais parlé: études grammaticales (13 M. binbxe, 111. Pyxe 1
K. Bau nen Eitane), Approches de la langue parlée en frangais, Choix de textes de frangais
parlé (i3 L. Pyxe i @. Cabio), Le frangais. Usages de la langue parlée (i3 ®. MapreHOM).

Y ¢paniy3bkiii MOBO3HaBYIM Tpaauwii TepMmiH “oral spontané” (“‘ycHHI CHOHTaHHUK )
HE Ay’Ke TOMIUPEHUH, 0 He MOKHA CKAa3aTH Ipo “‘frangais parlé”. Y mpamsgx mpo po3MOBHE
MoBiieHHs (langage parlé) BoHO mBHAIIE BU3HAYCHE TepMiHAMHU populaire (MIPOCTOPIYHE)
(I1. T'ipo), familier (baminbspue), non conventionnel (HeTpanuminine) (A. Peit), non standard
(uecrangaptue), informel (Hedopmansue) [5, ¢. 21] Ha miACTaBi COLINBHO-ACTEPMIHOBAHOTO
MiAXOIY 70 TPAKTYBAHHS MOBJICHHSL.

K. brianm-bensewnicr i K. XXanxan y npaui Le Frangais parlé. Transcription et édition
[4] BHCTYIAIOTh IIPOTH MOBEPXHEBOTO EMITIPHYHOTO CTABJICHHS JI0 PO3MOBHOI MOBH, 30KpeMa
Ito GppanIty3bkoi: “Komu nepenissiHy ! npaiti oo frangais parlé 3 moyarky XX cTOIITTS (10
70-x pokiB. — A. b.), TO Bpaxxae HaIOJICTIIMBICTh JCKUIBKOX BETUKUX Mi()iB, CTBOPSHUX LIS
TOrO, MO0 “BiIAiNMUTH Te, IO HA3UBAKOTH “‘francais parlé”, Bin moBu 3aranom. Le frangais
parlé BUOKPEMIIIOIOTh TO JJIs 3aCY/KEHHSI, TO 151 MiiHeceHHs. PO3MOBHY MOBY 4acTo MpH-
€HYIOTb JI0 IPOCTOPIvYs, BIIPUBAIOYH BiJ] 3aKOHHOT (ppaHiry3pkoi MoBH. Ha po30iKHOCTIX
TEPMIHIB “yCHE MOBIICHHS 1 IIpocTopiune MoBieHHs Harojomye I1. Mepib [17, c. 246],
aJKe BUKOPHCTOBYBAaTH 3aCO0HM YCHOTO MOBIICHHS HE O3HAYa€ “‘3aHYypIOBAaTHCS y MPOCTO-
HApOIHUH y3YC, 3aBISKH SKOMY PO3BHBAETHCS 3arajbHa MOBA.

HazuBarouu xepenioM iHHOBAIli i Ta KOHCepBaTU3MiB (apxaisMiB. — 4. b.), 11 130/11010Th
y 4acoBOMy BHMipi. Pi3ke MpoTHCTaBIECHHS PO3MOBHOIO MUCEMHOMY PO3TAIIOBY€E MEpILe
Jlanexo Bix apyroro. HaamipHe HOMiHYBaHHS PiI3HUMU SIPIMKaMHU 1 “piIBHAMU” J1a€ 3MOTY
BKITFOYaTH PO3MOBHY MOBY JIHIIIE IO ICBHUX BUJIIB MOBIJICHHS, BUKUAal04H 3 iHIIuUX [4]. [To-
3UTHUBHO CIIpHIiMaroun HaBeneHi Buine TBeppkeHHs K. brnanm-bensenicr i K. XKanmxkan, He
MOTOKYEMOCS 3 TE3010, 10 BCI BHOKPEMJICHHS pPO3MOBHOI MOBH TOJIOBHO BiJIOyBaJIACS Ta
BifOyBaroThCsl O3 MOMepeHbOTO CEpHo3HOTO BUBUCHHS, apke i TorodacHi (JI. Ceneana,
A. boma, III. Banni, IT. I'ipo, A. do3za), i cy4acHi (E. beperoscekoi, @. I'age, I1. Mepins,
A. CemiBa) HayKOBi PO3BIJIKH MICTSTh JOCTaTHIN ()aKTUUHUI MaTepial.

e 1. Bani cpaBeyIMBO HArOJNOIIYBaB, III0 BIACHE JKUBE PO3MOBHE MOBJICHHS T10-
BUHHO OyTH OCHOBHUM 00’€KTOM OyIb-SIKOTO CTaTHYHOTO BUBUCHHS MOBH. BakimBuMH €
HE JIMIIe caMa PO3MOBHA MOBa SIK Taka, a Ti BIIKPUTTS, SIKi 3pOOJIATE MOBO3HABIII, SIKIIIO
BUYATUMYTh ii ITMOOKO 1 rpyHTOBHO [14, c. 163].
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K. bnanm-beHBeHicT, pO3BUBAIOUN TEOPit0 PO3ZMOBHOI MOBH, Y Tipaili Approches de
la langue parlée en frangais [3] cnpaBeATUBO aKIIEHTYBaB yBary Ha 3MiHI THIIIB aHAIi3y
PO3MOBHOTO MOBJIEHHS 3aBJISIKH 3aCTOCYBAaHHIO TEXHIYHUX 3ac00iB, MIO a0 3MOTY BiJli-
WTH BiJl KJIACHYHUX 3a0000HIB, CIIPIMOBAHUX MPOTU PO3MOBHOTO MOBIICHHS, SIKE BBAXKAIU
“HeNpaBWIBHAM’, IPOCTOPIYHUM i IPOCTOHAPOIHIM, 3aYHCILIFOYHN HOTO JHIIe 10 chepH
CIUIKYBaHHS ITPOCTOTO HAPOJIY, Y YOMY BITYYBaBCS KJIACOBHUH MiIX11T 10 qU(epeHIianii MOB-
JICHHEBUX 3aC00IB, 1110 aX HisK HE CITIBBIIHOCHTHCS 3 CYYaCHUMH MOBO3HABYUMH TEOPIIMHU
Ha IMiJICTaBi MparMaTuky, KOTHITUBICTUKHU Ta JUCKYPCOJIOTII.

IonoxeHHs PO “HENPaBUIBHICTS PO3MOBHOTO MOBJICHHSI MiATBEPLKY€ Takox JI. Mei
[16, c. 55], 10 CBIYUTH PO MEBHOO MipOIO OJHOOOKUH MiXi/T IO HOro BU3HAYCHHS. [[ist
HEIOCBSTYCHOTO PO3MOBHA MOBA, 0COOIMBO CHHTAKCHUC, MA€E TAKOXK PEITyTAIlIO “TIepEeBi3HUKA
MOMUJIOK .

I1. Karmo i ®@. 'ayie BBaXkaroTh PpaHIly3bKy po3MOBHY MOBY (francais parlé) cuiHoHIMOM
ycunoro MoenenHs (le frangais oral) [6, c. 129], 1m0 9acTo MPOCTEKYEMO TaKOXK 1 B MpaIsix
iHIMNX (PaHIY3bKUX AOCHIJHUKIB LBOTO (peHOMEHA. TpakTyouu (paHIy3bKy PO3MOBHY
MOBY ycHUM MoBieHH:sM, @. ['azie 1 E. 'epeH HaronomyoTh Ha BayKJIMBOCTI BpaxyBaHHs HOTO
CUTYaTHBHOT O3HAKH Ta BiIHOCHOT ((pi3nmuHO1 Ta / 200 CUMBOJIIUHOT) OJIM3BKOCTI KOMYHIKAHTIB
[11,c. 7]. A neski minreictu (®. [ane, K. biianmi-beHBeHIcT Ta 1H.) HOMIHYHOTD PpaHIy3bKY
PpO3MOBHY MOBY I1ie siK “ordinaire” [13].

J1. darpe, BUBUAIOUM MUTAHHS 3HUKHECHHS TPAMaTHYHOTO POAY Ha Marepiaji Kpeoib-
CBKOTO Pi3HOBUY (hpaHIly3bKOI pO3MOBHOI MOBH, Ha3BaB PO3MOBHY MOBY TEpPMiHOM ““KOifHE”
[9, c. 144], maOyTh, Ha TiACTaBI TEPUTOPIATBHO-COLIATBHOTO KPUTEPIIO.

Sxro O. CoBaxo, KU 30cepeIrKye yBary Ha JOCIIHKEHHI CITiBBIIHOIIEHHS PO3MOBHOT
1 muceMHoi opM (paniry3pkoi po3mMoBHOT MOBH (frangais parlé), HaBOIUTh Ha JTyMKY PO 11
koMmo3uTHUH xapakrep [20, c. 177], To P. llloneHcoH — Ha 1i BapiatuBHUI mosiMopdizMm [7,
c. 89], mo neBHO Miporo kputukye @. I'ane [12, ¢. 159]. Bianosiaxo, 1. Jlerni3 ta I Jle-
JIeKEH MIATBEPKYIOTh T€3y NP0 TEHICHIII0 PO3MISAATH OyAb-sIKy MOBHY BapiaTUBHICTb y
Kopmyci ¢ppaHIy3bK0i pO3MOBHOI MOBH SIK ““HENPaBHIIbHY CTOCOBHO HOPMH (hpaHILy3bKOi
crangaptHoi moBu [15, c. 11].

[IpoTrcTOsIHHS JTiTepaTypHOT HOPMH 1 PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHOTO CIIOCOOY BUCIIOBITFOBaH-
Hs1 3aTaJIOM HE O3HaYae, OJTHAK, [0 OKPEMi eJIEMEHTH MOBH 3 POCTOPIYHAM 3a0apBIICHHIM
HE MOXXYTb OyTH BHKOPHCTaHi B JIiTepaTypHO-HOPMOBAHOMY KOMYHiKyBaHHI. Taki ctumic-
TUYHO 3HIKEeHI BepOasbHi 3aCO0M HA/Ial0Th MOBJICHHIO KOMYHIKaHTa OaraTuii MaTepian asis
00pa3HOTro 1 eMOIIHO-OIIIHHOTO CII0CO0IB BUCIIOBIIOBaHHS. Came 3aBIsIKH MOBJIEHHEBO-
(YHKIIOHATEHUM OCOOJIHBOCTSM YACTHHA CTHIIICTHYHO 3HIDKCHUX JIEKCEM MEPEXOIUTh y
HIOJICHHY MOBY TiepeciunuX (ppankodonis (Harnp., amadouer, abassourdir, arlequins, camelot,
chantage, dupe, gueux, jargon, mouchard, pegre, polisson, roulotte, truc).

Tomy icHy€ TeHIEHILiSI HE PO3MEKOBYBATH apTOTHYHY, IPOCTOPIUHY i (haMilbsIpHY JEKCH-
Ky Ha TJIi PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, 1[0 IPOCTEKYETHCS TAKOXK y pa3i yKJIAAaHHS CHELiaTbHIX
CIIOBHUKIB Ta B IXHiX Ha3Bax. 3okpema, ®. Kapanek BungaB cinoBHuk N 'ayons pas peur des
mots (1988), a XK. Cemnap i A. Peii — Dictionnaire du frangais non conventionnel (1991).

OTxe, OfiHI€EI 3 0cOOIMBOCTEH (DYHKITIOHYBaHHS Cy4acHOi (hpaHIy3bKOi MOBH € aKTH-
Bi3allisi B3a€MOJIii MK KHH)KHUM 1 pO3MOBHUM BapiaHTaMH JIITEpaTypHOi MOBH, 3 OJHOTO
00Ky, Ta BIUIMB MPOCTOPIYUs i apro Ha pO3MOBHY MOBY, — 3 1HIIOTO. | TOJIOBHO colliajbHO-
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TICHXOJIOTIYHI Ta MOBJICHHEBI YMHHHKHY TIPH3BEIH JI0 TOTO, IO PO3MOBHA MOBA BHHUIIIIA 32
paMku T0OyTOBOT KOMYHIKaTUBHOI CEpH.

AHani3 (paHKOMOBHUX HAayKOBHUX IIPallb y Tay3i pO3MOBHOI MOBU YMOXJIUBIIIOE BU-
CHOBOK ITpO Pi3Hi MiAX0HU 0 BU3HAYEHHS 1IbOT0 HEOAHO3HAYHOTO siBUIA. OCHOBHI AUCKYCii
BiZOYBAIOTHCS B IUTONIMHI TAKUX TUXOTOMil: pO3MOBHE—YCHE, PO3MOBHE—ITUCEMHE, PO3MOB-
HEe—TIPOCTOpivYHEe, pO3MOBHE—(haMisbsipHe, HENPaBUIIbHE—TIPaBUIIbHE. 3BIJICH BUTLIMBAE, 1110
(paHITy3pKa pO3MOBHA MOBa — [1€ MOBHHI piBEHB 200 PETiCTp; ycHa opMa 3aralbHOHAPOITHOT
MOBH, SIKa CIIYTY€ 3ac000M CHUTYaTHBHOTO CITIIIKYBAaHHS SIK Ha TOOyTOBOMY, HE(hOpMATBHOMY,
Tak 1 Ha o(iniiiHoMy piBHAX; (YHKIIOHATBHUN PI3HOBUI (PpaHIly3bK0i MOBH 3 COLaIbHO
MapKOBaHUMHU MiJABUAAMHU (PO3MOBHO-(aMUIbIPHUM, PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHUM, PO3MOBHO-
AproTHYHHUM), SIKI MOKYTh CTaTH MPEAMETOM OKPEMHX JIIHIBICTHYHHX 1, 0COOJIUBO, Tepe-
KJIaJI03HABYUX JIOCIIIKCHB.
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THE DEFINITION OF COLLOQUIAL LANGUAGE
IN FRENCH LINGUISTICS

Andriy Bilas

Vasyl Stefanyk Precarpathian National University,
Shevchenko St., 57, Ivano-Frankivsk, 76025

The article deals with the problems of defining colloquial French. The various
approaches to the interpretation of this phenomenon in French linguistics are analysed.
The issue of colloquial French in terms of dichotomies “colloquial” — “oral”, “colloquial” —
“written”, “incorrect” — “correct” is outlined. Colloquial French is determined as a language
level / register, an oral form and a functional variant of common language with its socially
marked subtypes.

Key words: colloquial French, language level, register, spoken language, functional
style, “incorrect” language.

OIIPEJAEJIEHHUE PA3TI'OBOPHOI'O A3bIKA
BO ®PAHIY3CKOM A3bIKO3HAHUU

Amnpnpeit bunac

Tpuxapnamckuii HayuonanvHwull yHugepcumem umenu Bacuna Cmeganuxa,
yn. Lllesuenko, 57, 2. Meano-Ppankosck, 76025

PaccmoTpeno mpobnemaTuky omnpeneneHust GpaHIly3cKoil pasroBopHoil peun. IIpo-
AQHAJIM3UPOBAHO PA3IMYHBIC ITOJIXOJBI K TPAKTOBKE ITOr0 (peHOMEeHa BO (hpaHI[y3CKOM
s3bIKO3HaHUN. OTpeneneHo BOIpoCH (PaHIy3CKOrO Pa3TOBOPHOTO SI3bIKA B TNIOCKOCTH
JHMXOTOMHIA: pa3TOBOPHOE—YCTHOE, PA3rOBOPHOE—ITHCHMEHHOE, HEMPABUIIbHOE—TIPABUIIBHOE.
OpaHIy3cKHi Pa3rOBOPHBIN SI3BIK ONPEAEIEHO KaK SI3BIKOBOH YPOBEHb / PETHCTp, YCTHAsS
(dopma u QyHKIMOHATBHAS PA3HOBUIHOCTH OOIIEHAPOJHOTO S3bIKA CO CBOMMU COLIHATBHO
MapKHPOBAHHBIMH MOABUIAMHU.

Kntouegvie cnosa: GppaHIly3cKUid pa3roBOPHBIN S3BIK, S3BIKOBON YPOBECHb, PETHCTD,
YCTHasl peub, CTUJIb PeUH, “HEMPABUIIBHBIN A3BIK.



